Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 22
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1. masa’ gey’ mah-lak ‘epho’ 2i="alith gagoth.

Isa22:1 The burden concerning the valley of
What ails you now, you have /! gone up ‘o the housetops?

22:1> To pfjpa s dapayyos Ziwv.
Tl éyévero oou viv, 8TL dvéfnTe mavTes eis dwpaTta paTara;
1 To hréema tes pharaggos

The matter of the ravine of

Ti soi nyn, anebéte domata mataia?
What to you now you ascended the roofs in vain?
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2. t’shu’oth “ir qgir'yah “alizah
chalalayik lo’ chal’ley-chereb w’lo’ methey mil’chamah.

Isa22:2 You who were of noise, city, a joyous town,
your slain men were not slain with the sword, nor dead in battle.

2> évemAnobn 1 moAis BoovTwv-
oL Tpavp,o.'rf,o.l, o0V 0V 'rpo.vp.a'rf,al, p,axo.f,po.s, 0VdE ol verof, oov vero‘L 1'ro>\ép.ov.
2 hé polis H

the city of

hoi traumatiai sou ou traumatiai machairas, oude hoi nekroi sou nekroi polemou.
Your slain are not slain ones by swords, nor your dead dead ones by war.
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3. =q'tsinayik nad’du~-yachad migesheth

-nim’tsa’ayik yach’daw merachoq barachu.
Isa22:3 your rulers have fled together, the archers;
that were found in you together, which they have fled afar.

/7 e v ’ 4 \ e e 14 ~ /7 9 ’
3> mavTes oL dpyovTés oov TePelryaoiy, kal oL aAdvTes okATpds dedepévol elotv,
Kal ol LoxVovTes év ool moppw Tededryaoiv.

3 hoi archontes sou pepheugasin, kai hoi halontes skléros dedemenoi ,
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your rulers have fled, the captives tightly bound,

kai hoi ischuontes ¢ soi porro pepheugasin.
and the ones being strong you at a distance have fled.
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4. “al-ken ‘amar’ti sh’”u mini ‘amarer babeki
‘al-ta’itsu I'nachameni “al=shod bath-"ami.

Isa22:4 Therefore I say, turn away me, let me weep bitterly,
do not try to comfort me the destruction of the daughter of my people.

> dud TobTo el Adeté pe mkpds kAadoopat,
K7 KATLOXVOMTE Tapakalely pe €m 70 cuvTpLppa Tis BuyaTpos Tod yévous pov.
4 dia touto eipa Aphete me pikros klausomai,
On account of this, I said, Let me go! bitterly I shall weep.
meé katischyséte parakalein me
You should not grow strong to comfort me

to syntrimma tés thygatros tou genous mou.
the destruction of the daughter of my people.
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5. 21 yom m’humah um’busah um’bukah | ts’ba’oth
gey’ m’qgar’qar qgir w'sho"a ‘cl=hahar.

Isa22:5 (Master) of hosts has a day of panic,
subjugation and confusion in the valley of , A breaking down of
and a crying to the mountain.

<S> &L Mpépa Tapays kal ATOAELAS KAl KOTATATTLATOS
\ / \ ’ 9 /
kal TAavnois mapa kvptov ocaBawd év papayyr Liwv-

~ b \ ~ & / ~ 9\ \
TI')\G.VO.)VTG.L QATTO LLKPOVL €EWS *LG'YG.)\OU, 1T>\(1V(DVT(1L €L TA OPT).

5 hémera taraches kai apoleias kai katapatématos
it is a day of disturbance, and destruction, and trampling,
kai sabaoth
and of Hosts.
pharaggi ; planontai
the ravine of they wander.

megalou, planontai ta ore.
great they wander the mountain.
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6. W Eylam nasa’ ‘ash’pah b'rekeb ‘adam parashim w’Qir magen.
Isa22:6 Eylam took up the quiver the chariots of a man and horsemen;
and Qir the shield.

<6> ol 3¢ Atdapitar é\aPov dapéTtpas, avaBaTar dvBpwmor €’ tmrmors
Kol orvvo.'yw'y'ﬁ ﬂapa'ré.gews.
6 hoi de Ailamitai elabon pharetras, anabatai anthropoi hippois
But the Elamites took quivers, and riders men horses,
kai synagoge parataxeos.
and there was a gathering of a battle array.
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7. way’hi mib’char-"amaqayik rakeb w’haparashim shoth shathu hasha™'rah.
Isa22:7 Then your choicest valleys were of chariots,
and the horsemen took up fixed positions at the gate.
<T> kal éoovtar al ékAexTal Gpapayyés ocov mAnobnoovTal dppdTwv,
ol 8¢ iLmmels épudpa&ovol Tas mOAas cov:

7 kai esontai hai eklektai pharagges sou plésthésontai harmaton,
And shall be choice ravines your filled of chariots,

hoi de hippeis emphraxousi tas pylas sou;
the horsemen shall obstruct your gates

19033 X9 PWY-L4 4va3 Yrig esxy Aarai YFY x4 (avs
AT NP3 PWITOR RITT 0D IM T JoR MR DN
8. wa ‘eth masak Yahudah watabet bayom hahu’ ‘cl-nesheq beyth haya™ar.

Isa22:8 And the covering of Yahudah.
that day you depended on the weapons of the house of the forest,

8> kal avakadvdovowy Tas miAas lovda
\ 9 /7 ~ e / 9 ’ 9 \ 9 \ ” ~ 14
kal épPAedovtar T Muépa €xelvn els Tovs EkAekTOVS 0lkoUS TH|s TTOAEwS
8 kai tas pylas Iouda
And the gates of Judah,

kai emblepsontai t¢ hemera ekeiné cis tous eklektous oikous tés poleds
and they shall look in that day the choice houses of the city.
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9. w'eth b’qi ey “ir-Dawid r’'ithem i-rabu
wat’'qgab’tsu ‘eth- hab’rekah hatach’tonah.

Isa22:9 And you saw the breaches of the city of Dawid were many;
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and you collected of the lower pool.

9> kal dvakadvdovowy Ta kpuTTa TAOV olkwv THs dkpas Aauld.
kal eldooav 8TL mAelovs eloilv
\ o b4 / \ & ~ b4 ’ / 2 \ J4
kal 81L améotpediav T0 Vdwp THs dpyatas koAvpBnOpas els Ty oA
9 kai anakaluuousin ta krypta ton oikon tés akras Dauid.
And they shall uncover the hidden places of the houses of the Akra of David.

kai eidosan pleious eisin
And they saw many more ,

kai apestrepsan tes archaias kolymbeéthras eis tén polin
and they turned of the ancient pool the city;

AYTHA A9 YA x93 Thxxy Yx97F WOWr9R Ax9x4y 0
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10. w'eth-batey Y'rushalam s’phar’tem watith’tsu habatim "batser hachomah.
Isa22:10 Then you counted the houses of Yerushalam
and tore down houses to fortify the wall.
<10> kat 81 kabBeldooav Tovs olkovs Iepovoadn els dybpwpa Tod Telyous TH) moAeL.
10 kai katheilosan tous oikous Ierousalém

and they demolished the houses of Jerusalem
ochyroma tou teichous t¢ polei.
fortification of the walls of the city.
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11. umiq’wah “asithem hachomothayim I’ hab’rekah hay’shanah
w'lo’ hibat’tem ‘c/-"oseyah w'yots’'rah merachoq lo’ r'ithem.

Isa22:11 And you made also a ditch the two walls for of the old pool.
But you have not looked its maker, nor seen unto Him who formed it long ago.

A1> katl émornoaTe €avTols Vdwp dva péoov TdV dlo Teuyewv
éomrTepov Ths koAvpBMOpas Tis dpyxalas kal ovk éveBAédaTte
€ls TOV A’ ApXTs TOLNoavTA ATV KAl TOV KTLOAVTA aOTTV OUK €ldeTe.
11 kai epoiesate heautois teicheon

And you produced for yourselves walls
esoteron tés kolymbeéthras tés archaias kai ouk eneblepsate eis ton

inside the pool ancient, but you did not look to the

archés poiesanta auten kai ton ktisanta autén ouk eidete.
the beginning one making it; and the one creating it you did not behold.

a7F9dr Y3 47vAd Yy xr4In Avar iYas 499y
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12, wayiq'ra’ ts’ba’oth bayom hahu’ lib’ki ul'mis’ped
ul’'gar’chah w'lachagor saq.
Isa22:12 And in that day (Master) of hosts called you to weeping,

wailing, (0 shaving the head and to wearing sackcloth.

12> kal ékdAeoev kUpros caPawd év T Mépa éxelvn kAavBpov
Kal komeToV kal EVpmow kal [dowv odkkwv,

12 kai ekalesen sabaoth en té hémera ekeiné klauthmon
And called of Hosts in that day for weeping,
kai kopeton kai xyrésin kai zosin sakkon,
and beating the breast, and shaving, and girding up sackcloths.
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13. w’hinneh sason w’'sim’chah harog baqgar w'shachot ‘akol basar
w'shathoth yayin w'shatho »i machar namuth.

Isa22:13 And behold joy and gladness, slaying cattle and killing of ,

eating of meat and drinking of wine: and drink, tomorrow we may die.

13> adrol de émornoavTo eddppooivny kal dyaddiapa obdlovres pooyous
kal Bbovres mpdBaTta doTe Ppayelv kpéa kal melv olvov Aéyovres Phyopev
kal Tlwpev, adpLov yap dmobviokopev.
13 autoi de epoiésanto euphrosynén kai agalliama sphazontes moschous

But they were making glad and leaping for joy, slaying calves,

kai thuontes hoste phagein krea kai piein oinon legontes
and sacrificing so as to eat meat and to drink wine, saying,

kai piomen, aurion apothnéskomen.
and drink, tomorrow we die.

wy<d a=a Jroa 7¥yiY4 xy43m avyar iys439 a1y
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14. w'nig’lah b’az’nay ts’ba’oth ‘im-y’kupar he awon hazeh lakem
-t’muthun ‘amar ts’ba’oth.

Isa22:14 But it was revealed in mine ears by of hosts, surely this iniquity

shall not be forgiven you you die, says (Master) of hosts.

\ 9 ’ ~ /7 9 9 ~ 9 \ ’
A4 kal dvakekadvppéva TadTd €oTLv €v Tols Wolv kuplov caPBawbd,
81 oVk ddebnoeTar Vv abtm 1 apaptia, éws &v dmobdvmTe.
14 kai anakekalymmena tauta estin en tois 0sin sabaoth,
And being uncovered these things are in the ears of of Hosts,
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ouk aphethésetai hymin hauté hé hamartia, apothanéte.
shall not be forgiven you this sin you should die.

AT3 YYFA-d4 49-y( xv43Im ayar Yad ¥4 ay s
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15. koh ‘amar ts’ba’oth lek-bo’ ‘c/~-hasoken hazeh
=Sheb’na’ ~habayith.

Isa22:15 Thus says (Master) of hosts, Go, come to this steward,

even ‘0 Shebna, is the house,

15> Tade Aéyer kpros caPawd Ilopedov eis T0 macTodopLov

\ \ ’ \ \ ~
TTPOS EOP.,V(IV TOV TALAV KAl €i,1TOV (11,)'1'({.)

15 Tade legei sabaoth
Thus says of Hosts,
Poreuou ¢is to pastophorion Somnan ton tamian kai autQ
Go the cubicle, Somnan the storekeeper, and to him,

19ny 99P 3] Y xIrnu-1y 37 y< Ay a) y{-a¥ s
(0l JYWY °(F3 APPH 143 YTy
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16. mah-I'k phoh umi phoh

=chatsab’at I'ak poh chots’bi marom choq’qi bhasela™ mish’kan lo.
Isa22:16 What here, and whom here,
you have hewn yourself here, you who hew on high,

and that carve out an habitation himself in the rock?

16> Tl o0 6de kal Tl ool éoTv ®de, 6TL ElaTéunoUs TeavTd OGS pvnpelov
kal émolnoas oeavTd €v VPMAP pvnpelov kal éypafas oeavTd €v METPQA CKMNVTV;
16 Ti sy hode Kai ti soi estin hode,

Why are here? and what is there to you here?

elatomesas seaut9 hode mnémeion
you quarried for yourself here a memorial,

kai epoiésas seautd ¢n huyelo mnémeion

and made for yourself ‘1 a high place a memorial,
kai egrapsas seautg ¢n petra skénén?

and depicted to yourself in the rock a dwelling.

380 yeoy 491 3lele yleley 3rai ayai
TTOY U 123 PRDL TRLPLn M e
17. hinneh m'tal’tel’ak tal’telah gaber w’ ot’k “atoh.

Isa22:17 Behold, hurls you with a hurling,
O man, and He grasps you with a graspng.
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17> 1800 87 kVpLos cafawd éxBalel kal éxTplfer dvdpa kal ddelel TTV oTOANV oov
17 idou dé sabaoth ekbalei kai ektripsei andra
Behold, indeed, of Hosts shall cast out and shall obliterate such a man,

kai aphelei tén stolén sou
and shall remove your apparel,

Xpyx AYW WA xgpuq rn44-d4 qray Agim Y7 Jrins
WAJad X9 JrLP yarsy xvIyay aywy
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18. yits’'naph’hk ts’'nephah kadur ‘cl-‘erets rachabath yadayim
shamah thamuth w'’shamah mar’k’both k’bodek q’lon beyth ‘adoneyak.
Isa22:18 His shall surely whirl you like a ball the broad land of sides.

You shall die there, and there your glorious chariots shall be the disgrace
of the house of your master.

\ \ )4 4 \ b4 \ ey 9 ’ /
18> kat Tov aTéPavov cov Tov évdobov kal plel oe els xopav peydiny
Kal QLéTpmToV, Kal ékel amobavis kal BMoel T0 dppa cov T6 kKaAov els aTiptav
KQl TOV 0LKOV TOD GpXOVTOS 0OV €LS KATATATNIA,

18 kai ton stephanon sou ton endoxon Kkai hripsei se
and crown your honorable, and shall toss you
choran megalén kai ametréton, kai ekei apothané;
place a great and unmeasured, and there you shall die;

kai thései to harma sou to kalon cis atimian
and he shall establish chariot your good dishonor,

kai ton oikon tou archontos sou eis katapatéma,
and the house of your ruler trampling.

YTRY Yayoyyy yIryy yrxjaar
TR TTRYRRY T3ER TRRIML:

19. wahadaph'’tiak mimatsabeak u'ma amad’ak yeher'seak.

Isa22:19 | shall depose you your office, and I shall pull you down your station.

\ / b ~ b ’ \ ~ / ’
19> kat ad)o.l,pee'qcr'n €K TS OLKOVOLLOS OOV KAl €K TS OTACEWS OOV,
19 kai aphairethésé ¢l tés oikonomias sou kai ¢« tés staseds sou.
And you shall be removed your administration, and your station.

TATPNYS YA P4 Aa30l X49PT 4733 YT 9 ArAT N
DTIPPMTI3 DPIPRD MTAYD NNRTPY X 03 1AM
20. w' yom hahu' w qara’thl " ab’dl I’El’yclqlm ben=Chil’qiYahu.

Isa22:20 Then that day,
that I shall summon My servant Eliyaqim the son of ChilqiYahu,

20> katl éoTar év T Npépa ékelvn kadéow Tov maldd pov Edvakip 1ov Tod Xelkiov

20 kai te hemera ekeiné
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And that day,

kaleso ton paida mou Eliakim ton tou Chelkiou
even I shall call my servant Eliakim the son of Helkiah;

TAaL 9 Yxs YXIWHWWY CYPTHL YOYI4LY YXYXY YA-XWILRY 21
A4y x93y Yiwrqr gwrad 94 aray
1773 1N ﬂ@?@’@m WRRITN 703N N2 PAYITIND

T 125y oy awS axh mm
21. whil’bash’tiu kutan’teak w'ab’net’ak ‘achaz’qenu umem’shel’t’ak ‘eten b’yado
w' I'ab 'yosheb Y'rushalam ul’beyth Yahudah.

Isa22:21 And | shall clothe him with your robe and shall fashion him on your sash.
I shall give his hand your authority, and a father
the inhabitants of Yerushalam and to the house of Yahudah.

\ /4 9 \ \ / \ \ 7 4 ’ 9 ~
21> katl évdbow adTOV TNV oTOANV Tov Kal TOV oTéDAVOV Tov dNow VT
Kal TO kpdTos Kal TNV olkovoplav cov dwow els Tas Xelpas avTod,
\ \ ~ ~ \ ~ ~
kal éoTal ws TaTNp Tols €vorkodowy év Iepovoadnp kal Tols évoikodow év Iovda.

21 kai endyso auton tén stolén sou kai ton stephanon sou doso autd
and I shall put on him your apparel, and your crown I shall give to him.

kai to kratos kai doso eis tas cheiras autou,

And might, and I shall put his hands;
kai hos pater tois enoikousin ¢n Ierousalém

and as a father to the ones dwelling Jerusalem,

kai tois enoikousin ¢n Iouda.
and to the ones dwelling in Judah.

TWyw-(o ava-xi 9 UxJ¥W ALXxYy 22
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22. w'nathati maph’teach beyth-Dawid “al=shik’'mo
uphathach w'eyn soger w'sagar w’eyn potheach.

Isa22:22 Then I shall set the key of the house of Dawid on his shoulder,
when he opens no one shall shut, when he shuts no one shall open.

\ ’ \ 4 ~ \ \ 9 7
22> kal dwow T 36€av Aaud adTd, kal dpEel, kal ovk €oTaL 0 AVTLAEYWV.
\ ’ S A \ ~ o 5 A\ ~ 9 ~ \ ’
kal dwow adT® TNV kA€lda otkov Aaud ém T dpw avdTod kal avoier,
\ 7’ \ ’ \ 9 ’
KQl OUK €0TOL O ATOKAELWV KAl KAELTEL, KAl OVK €0TAL O GAVOLYWV.

22 kai doso ten doxan Dauid aut9, kai arxei,
And I shall give the glory of David to him. And he shall rule,
kai ouk ho antilegon. kai doso auton tén kleida
and not one disputing. And I shall put to him the key
oikon Dauid to omo autou kai anoixei,
of the house of David his shoulder, and he shall open,
kai ouk ho apokleion kai kleisei,
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and not one locking. And he shall lock,

kai ouk ho anoigon.
and not one opening.

194 X9 avIy 4FYC AAY JU4) YrPYI axa paxopxyas
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23. uth’qa™'tiu yathed b'maqom ne’eman w’hayah Pkise’ kabod I’beyth ‘abiu.

Isa22:23 [ shall drive him like a peg in a firm place,
and he shall become a throne of glory to his father’s house.

23> kal oTNow adTOV dpyovTa év TOTW MOoTd,
kal éoTta els Opdvov 36Ens Tod olkov Tod maTpds adTod.
23 kai stéso auton archonta en top pisto,
And I shall establish him as ruler in place a trustworthy,

kai estai ¢is thronon doxés tou oikou tou patros autou.
and he shall be a throne of glory house for his father’s.

YA 4rdna v 94-x1 9 avgy Yy vilo vixvu
WA(IYA LYY aor xv 4R LYY Jefa ALy Yy xyojmay
DORINZT 1IN T93D DD Moy Mmoo

25330 23752 T MANT "02R upd 22 53 nivemm
24. w'thalu alayu k’bod beyth-‘abiu hatse’etsa’im
w’hats’phi oth k'ley haqgatan mik’ley w' =k'ley .

Isa22:24 So they shall hang on him 2! the glory of his father’s house, offspring and issue,
smaller vessels, vessels of the vessels of

24> kal éotar memolBws ém’ adTOV Tas évdofos év TH olky TOD TaTPOS AOTOD
amo PLKpoD €ms p.e'yé)\ov kol éoovTat é"ITLerl.L(,].p.,GVOL aOTH €v T 'f]p,épq. éKeivn.
24 kai pepoithos auton endoxos en tQ oik( tou patros autou
And relying him honorable one in the house of his father,
mikrou megalou kai epikremamenoi autg ¢n té hemera ekeiné.
small great. And hanging upon him in that day.

WX xp49n Ayai W4y 4933 Yy 9os
ACTYY ACANYT YW4Y WYPYI AoyPxa axag
494 3yai 1y 3io-9w4 4wha xqyyy
wanm NIRIX MY ORI RITT O3
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25. bayom hahu’ ts’ba’oth tamush hayathed hat’'qu ah b’'maqom
ne’eman w'nig’d’ " ah w'naph’lah w'nik’rath hamasa’ - yah diber.

Isa22:25 [n that day, of hosts, the peg is driven
a firm place shall be removed, and be cut down and fall,
and the burden was on it shall be cut off, has spoken.
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25> T48e AéyeL kVpLos ocaBanbd--kvnbnoetar 6 dvBpwmos 6 éoTmpLyprévos
év TOTW MOoTH Kal TeceLTAL,
kal apatpednoeral 7 8o€a 1 ém’ adTOV, 8TL KOpLOs ENGAMTEV.
25 tade legei sabaoth--kinéthésetai ho anthropos ho estérigmenos
Thus says of Hosts, shall be moved The man being fixed fast
topo pisto kai peseitai,
place a trustworthy; and shall fall

kai aphairethésetai he doxa he auton, elalesen.
and shall waste away the glory him; spoke.
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